
 گردانی روش نویسه  

 :شوندمی ترجمه بر اساس روش زیر ندارند، معادل استانداردی انگلیسی در که فارسی و عربی اصطلاحات
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 لام  و ادغام الف  
ای  صورتی که همراه با یک حرف اضافه یا یک جزء از کلمه  در(  آیدمعمولا بر سر اسامی و با یک خط تیره می  که)  »ال«  تعریفحرف  

مثال:  عنوانشود. بهصورت جداگانه بعد از آن حرف اضافه و با یک خط تیره نوشته می ، به(عن، فی، علی، الی، من، و :)مانند باشد

 شوند:»للبیت«؛ اینگونه نوشته می، »فی البیت«، البیت« »علی ،البیت« »عن، البیت« »الی، البیت« »من، »والبیت«

wa al-bayt, min al-bayt, ilā al-bayt, an al-bayt, ʿalā al-bayt, fī al-bayt, lā al-bayt.

ادغام  زیر صورت به باید »بِ« و »لِ«،بعد از  حرف اضافه  قرار می گیرد، مانند حرف جر »ک« و حروف اضافه   که »ال« هنگامی

 .)کالانسان(kal-insānَ،َ)للانسان(lil-insānَ،َ)بالانسان(bil-insānَ: شود

 بعضی از کلمات به همان شکل طبیعی خود نوشته می شوند مانند:

 

Qurʾan Allah 

shariah Ayatollah 

Shaykh (capitalised when used as 
someone's title) 

hadith 

Shiʿa, Shiʿi hajj 

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%8E&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%90&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%8F&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%C4%80


sunnah Imam (capitalised when used as 
someone's title) 

Sunni qibla 

 

 اسامی مقدس، پیامبران، ائمه اطهار
 کلمه مخففی برای ادای احترام ، اسلام از پیش پیامبران یا، حضرت فاطمه زهرا)س(، امام یک، محمد )ص( نام حضرت  ذکر از بعد

 شود. در این صورت لازم است از کلمات مخفف زیر استفاده شود:بکار برده می آله« و علیه الله »صلی مانند

  (S )حضرت نام از پس ( محمدmay Allah bless him and his progeny ) 

 (A) از پیش پیامبران یا حضرت زهرا ، از امامان یکی نام از پس ( اسلامpeace be upon him/her) 

  هابن، بنت، کنیه 
 مانند ، شوند ظاهر جمله یا نام ابتدای در که شوندمی با حرف بزرگ نوشته صورتی تنها در  bint)و  ibn»بنت« ) و »بن« کلمات

Ibn Sīnā و Alī ibn Sīnā  پس ، Alī Ibn Sīnā نیست.   صحیح 

  مثال، عنوان به، شوندنمی تلفیق هرگز و شوند با حروف بزرگ نوشته باید Abū, Abī, Abā, Umm)) (ام، ابا، ابی، ابو) هاکنیه 

Abulqāsim  و Ummul Banīn از. هستند نادرست  Bin  و b شود استفاده نباید. 

   نوشتن کلمات با حروف بزرگ
. اسامی  برای  و  عناوین  در،  جملات  ابتدای  در  یعنی  شوند،بزرگ نوشته    انگلیسی با حروف  گرامر زبان  با  مطابق  باید  شده  ترجمه  کلمات

 .نیست لازم نوشتن با حروف بزرگ، عبارت یا جمله یک ترجمه هنگام اما

 خط تیره 
-kitāb"  و  نمار()پیش  "pīsh-namāz"  مثال  عنوان  به،  شود  استفاده  پسوندها  و  پیشوندها  دادن  نشان   خط تیره برای  از  است  ممکن

hā-yi dīnī" و های دینی()کتاب "li-takūnū" )و )لتکونوا "bi-buyūtihim" (ببیوتهم.) 

 تشدید حروف 

 qawlun"")قول و فعل( درست است و    "qawl wa fiʿl"  مثال  عنوان  به،  شودنمی داده  نشان  معمولاً  کلمه  یک  آخر  حرف  تشدید

wa fiʿlun  .نادرست است 

 هانام
 . "Seyyed Hossein Naseri" :مثال عنوان به. دنشونمی ها ترجمهنام


